
19 IS április 24. 11. évf. ■ 17. Siam

9. különszám: A KORZÓ
Vértes Marcell

A korzó szépe: a lovag űr.
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^ Ritz-tői A pesti korzó
£jf i^ßtöfi“ SZOE3OT*ÍCÍ Hangulatos tájleirat.

Nézd milyen ronda a Sári kalapja — milyen 
lehet a Hatvány Lily darabja — hát persze hogy 
viszonya van vele — Ez egy ruha? Az embernek ki­
fordul a bele — zsidó, de nagyon tisztességes család — 
Pista, ez nem úri dolog, ez utolsó, piszok, gálád ... 
— A lakásomra is feljött az este - hogy van ez a 
vén nö festve — nem a zsánersm, nem szeretem az 
ilyen csontost — isten bizony ismered a Csortost? — 
Hányszor csináltatott velem az őrmester niedert 
no ná nem vette íe a midért — tudod, bearanyoz- 
tattam a szék támláját — a Löwinger fizeti most a 
ruhaszámiáját — Urilány? — Hát nem hercig egy 
ilyen részeg Burián? — jól áll neki ez a fekete. 
Gyászol tán? — Olga nézd a Szász Zoltán ... 
jó firma az Emmi — jöjjön a moziba nincs abban 
semmi — jó bor, juhász kutya lennék érte a pénzt 
eleinte a férjétől kérte — a Fabank tegnap esett 
hadd hallani, igazán pikáns eset — az olasz front­
ról jött egy lap — Nagyságos asszony, mért nem volt 
ott tegnap? — Köszönöm, cigarettáztam ma már - 
Az Est, A Nap, Pesti Futár, A Szamár — ne izél- 
jen maga drága — Pfuj, direkt kilátszik a nadrágja 
_olvasta az estben csinos, de kissé molett test­
ben — és a füle, hogy szétáll I

— ilyeneket hall az ember, ha a korzón sétál.
Szenes ember

A pesti korzó több fajtáját különböztetjük meg: 
eme korzók azonban megegyeznek abban, hogy a 
törzsközönségük igenis. Mind. Egy szálig. A Duna 
korzó pl. igen érdekes fekvésű. Az Erzsébet- és 
Lánchíd közötti aránylag kis területen fekszik, s 
mégis magában foglalja az egész Lipótvárost, söl 
Ferencvárost is, sőt, sötébb. legsötébb a legsötétebb 
Ferencváros is, nem is szólván a Hanglii részen a 
Király-, Wesselényi-, sőt mind a három Dob-utcá­
ról sem.

Ezen a korzón állítólag jó levegő van, melyet 
a járókelő közönség élvez. E mondatból viszont a 
.,járókelő“ és „élvez“ kitétel fontos.

Helyszínén eszközölt tapasztalataim szerint já­
rás-kelésnek nevezzük a korzón, ha az ember a 
tömeg közepén megáll, (ha ugyan meg tud állni a 
lábán, melyen épen azidöben más hárman állnak 
momentán), mondom, megállva, jobbra-balra szar­
kái. döfköd. boxol, lábaimat nem is, azaz hogy rú­
gásra mégis használván. Ezek a műveletek ugyan­
csak a mások járását segítik elő, a lánc folytonos­
sága következtében azonban az ember szintén előre­
jut, felebarátja hasonló emmiiveletei következ­
tében.

A levegő élvezete pedig abban a kárörömben 
kulminál, hogy a légei, ami nincs, de amit mégis 
dicsérni muszáj, az ember lehető nagy mennyiség­
ben elszívja felebarátja elől. (Igaz, hogy az em­
berre a korzón még így sem jut levegő, legfeljebb 
a csutkája, melyet már más elszívott).

Szép v agy. oh nép és szép vagy oh bon. me­
lyen ily gyönyörű korzó van, de nem szép vagy 
nép, mely bonn vagy oh e gyönyörű korzó 'irá­
nyain. t Mihály —)
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Pesti pilíanatfeívéteíek Vértes MarceB

Buchwald bácsi reggeli inspekciót tart a korzónénikék fölött
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A déíi korzón Zárad Géza

Lipótvárosi kislány: Ezt a tésztát! Ez a link hólyag azt hiszi, bedülök a főzé= 
sének és már tutira vesz. Szegény pali, ha tudná, milyen fiatalra lesz állítva.
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A tábornok fölállt:
— Bocsánat, művésznő — hajtotta met! 

magát Vera felé. aztán karonfogta a kofa* 
szerű asszonyt, aki a kalácsait gyorsan vissza* 
sülyesztette a cekkcrjébe és a tábornok kar* 
ián eltávozott egyik ajtón.

XXL
Vera egvedül maradt és oly elfogódott lett, 

hogv legjobb szeretett volna megint vissza* 
menni azon az ajtón, amelyen jött.

Egvszer csak megint föltűnt előtte a házi* 
asszony előkelőn karcsú alakja. Egyenesen 
Vera felé tartott és nyájas, behízelgő hangján 
szólt:

— Mi az? A művésznőt egyedül hagytak. 
Ejnye, ejnye, milyen udvariatlan ez a tábor* 
nők! Ha megengedi, én fogom most mulat* 
tatni, bár azt hiszem, kettőnk közül ön az, aki 
hivatásánál fogva inkább való erre a szerepre...

— Egészen kiestem a szerepemből — val* 
lotta meg Vera. — Először vagyok ma ezen a

Legenda Feiks Jenő

'TSU

helyen és meglepő, hogy alig tudom rendbe 
szedni a gondolataimat.

— Majd elmúlik a zavara — vigasztalta 
az úri hölgy. — Vagy talán ez a fekete félálar* 
com zavarja olyan nagyon? Ezt levethetem.

A hölgy finom, keskeny ujjaival a bársony 
maszkhoz nyúlt, lecsatolta az arcáról és éles. 
gúnyos szemével Verára nézett mosolyogva.

Verának meg kellett kapaszkodnia a szé* 
kében. Elszédült és csak néhány másodperc 
múlva tért megint eszméletre. Ä szemében 
azonban még ott ült a meglepetés, az ijedtség, 
a kábulás . . .

Trotzki arca volt előtte.

XXII.
Trotzki hangosan hahotázott:
— Azért ne ijedj meg olyan nagyon, ki* 

csikém. Hiszen most már legalább tudod, hogy 
van egy megbízható, jó barátod ebben a tár* 
saságban.

— Te... te hogy kerülsz ide?
— Ismernek engem itt, mint a rossz 

pénzt ... — felelte Trotzki. — Én már akkor 
idejártam, amikor veled Moszkvában talál* 
koztam.

— Te nem vagy orosz? — kérdezte V era.
— Annyira vagyok orosz, mint te. Meg* 

jártam Oroszországot. Vengerszki vagyok.
— fis mért épp ezt a Trotzki nevet válasz* 

tottad?
— Mindent egyszerre akarsz megtudni? — 

mondta Trotzki. — Nem, kicsikém, arra még 
iáérsz. Még nagyon is kezdő vagy köztünk. 
Hiszen ma van az avatásod napja. Az Árgus 
Kémek Társasága ma vett föl téged a tagjai 
közé. "

(Folytatása következik. ■

— Kérem, én az Úristen vagyok. Lejöt* 
tem egy kicsit a földre ...

— Kérem az öt vasat. A pesti korzón 
az atvauristen sem ülhet ingyen!

A Dunakorzón
A Napkirály, a ragyogó gavallér,
A Dunapartot beszórja arannyal ;
Fényárban libben sok karcau kis angyal, 
Vállukon szárnnyá színesül a gallér.

A lábakon könnyű, lakkos cipellő 
És színes selymek pókhálója kábit;
Ifjonti, nagy bolondságokra csábit 
Az illatszóró, pajkos, kósza szellő.

Ki ott ülök a zöldre festett széken :
Titöletek a sors mit juttat nékem?
Égy pillantást, egy halk kacajt, egy hajszáit...

Pedig odadtam mindent nektek régen .
Az életem, az örök üdvösségem ?
S a Buchwald-néni zordul szól : — Öt krajcárt.
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Polónyi Géza: Érdekes! Hát a halászok is a zavarosban szeretnek halászni?

NEM AZONOS!

Burján külügyminiszter annak megállapítására 
kér bennünket, hogy nem azonos Burián operaéne- 
késsél, ki a múlt héten erős izgatószerektől rosszul 
lett a m. kir. Operaházban.

Aforizmák
Addig jár a korsó a korzóra, míg el nem törik. 

* * *
Ha rövid a korzó, toldd meg egy ballépéssel.

* * *

Hosszú, korzózásnak vagy házasság, vagy váló- 
pór a rége. $

Korzón kezdődó szerelem, pár forduló után. gjstk
üKu végződik az utcasarkon.

A nr megrayxmgeQdIoÉt
A korzón odalép a tanár ur N. Bandi gimná­

ziumi tanulóhoz.
— Hogy mersz a korzón idegen nővel sétálni?
— Tanár ur kérem, a nővérem.
— Nem igaz — mondja gyanakodva a tanár ur.
— De igazán, tessék elhinni . . .

Bizonyítsd be, hogy a nővéred . . . csókoljátok meg 
egymást . . .

A fiatalok összecsókolódznak. A tanár ur meg­
nyugodva távozik.

így csókolta meg először egy kisvárosi korzóm 
N. Bandi gimii. tan. N. Sárika polg. isk. tanulót.

EGY KORZÓ-BÖLCS MEGFIGYELÉSEIBŐL
— Nézem a nőket a korzón. Mindegyiknek fején 

másféle kalap. És ezeket a nőket akarják egy kalap 
alá hozni a feministák?

A politikai korzóról



Villamos megálló előtt
Feiks Jenő.

A korzó-fényképész: Kitűnő képeket 
csinálok. Barátságos arcot kérek!

Rozsnyói sétatér
Piros pillangók rengetegje,
Piros napernyők lengjetek,
Ti vagytok a tavaszi szélbe,
Ha kiröppentek térzenére,
Az áprilisi szent jelek !

Az ó-torony a promenádon 
Ma tirajtatok andalog 
Jertek közém fehér cipők és
Szök^és hamupipőkés 
Kisvárosi angyalok.

Lebegjetek körül a korzón, 
Mint a napfény, ha kék az ég, 
A tüllbluzotok lenge enyhe 
Röpítse szivemet a mennybe 
S tárja elétek rejtekét.

Mint a zuáv, ki messzi parton 
Lesi a fehér idegent,
A szivem ma megállóit lesbe 
S egy pesti kávéházba esve, 
Közétek percre visszament.

Juhász Árpád.

EÖ53CSCK

Tavaszi divat a korzón
- Egy diiHitszakiró feljegyzései. —

Félcipőket keskenyen. bokán alul és 400 ko­
ronán felül hordanak.

A harisnyakötőt, mint tapasztaljuk, csaknem 
kivétel nélkül a kalap színével egyezően hordják 
hölgyeink az utcán.

Hajban. valamint ha jhelétben a világos 
szőke a kedvelt, mely különösen fekete nők haj­
színéhez jól áll.

A szemek színében a fekele favorizáltunk 
hölgyeink által, bár láttunk nehány igen jól öl­
tözölt hölgyet, ki a korai szezonra való tekin­
tettel még tavalyi, divatjamúlt kék szemével mu- 
latkozott egyelőre.

A fej a kalap alatt hordandó, a nyakon: a 
száj a régi szabású, vízszintes.

Fejet a kalap fölöli hordani extravagáns.
Idomokban a nyúlánk. fiús favorizáilatik. 

mi különösen az alacsony, móléit nőknek áll jól.
Huszáratillában a feszes, inig erkölcsben a 

laza divatos.
A hölgyet kisérő tiszt mindig a baloldalon 

viselendő.
Olyik hölgynek a nyakában a boája mellett 

a férje is lóg. de ez nem divat, mert jelenléte 
pláne tiszthordása esetén alkalmatlan és felesle­
ges fényűzés. A liszt teljesen pótolja őt.

A bross pedig, melyen a fronton levő férj 
arcképe van díszelegve, többnyire diszkréten az 
éjjeli szekrény fiókjában lesz hordva porlepetlen 
szerető neje, a mai divatos tavaszi pesti korzó 
delnői által!

EGY KÖLTŐ SÍRJÁRA:
A legtöbb halhatatlan élhetetlen.

V áci-utca Feiks Jenö

— Ki a kedvenc szerzője, nagysád? 
Kinek a műveit szereti legjobban?

Wm.
Wm.

i 4—^
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A Bachruch ékszerész műveit,
uram.

á
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Vertes MnrczellAranyifjuság

— Niisika, jaj, 
az osztályfőnököm.

vegye el gyorsan a cigarettát és a sétapálcámat, mert ott jor

:oooooo:

Kisvárosi korzón
Két óra. Acél kék az este.
.1 korzón már az ivlámpák is égnek,
.4 honvédtisztek lángokat kisérnek.

.1 kávéházban üres minden asztal,

.4r asszonyok már fürdőről csevegnek 
S versenyt kacagnak a vidám tavaszszal.

lélöbb tehenek, aztán katonák 
Masíroznak és szól a dob: tratam.
Minden itt van és minden messze van.

Egu kapuból egy öreg ur kilép.
Xagyot lélekzik az ifjú tavaszból 
S fehér kendőbe törli evikkerét.

Gács Demeter.

A sápadt égre fölsétál a hold 
S a kaszinó a patika előtt 
Mvértan szemlél minden ifin nőt.

A. BUCHWALD-nénike
A Buchwald-néni olyan mint egy detektív. Ká­

né* az emberre és már tudja, hogy iilt-e már?
□ o □ □

.4 lakkcipőkön lámpák fénye csillan 
S két lámpa közi. hol megnő a homály. 
Szemek üzennek: ..Mimiig.' — Holtomiglan."'

8ÉGFRLIRAS A LA BURJÁN
Bor. sör. pálinka e» egyéb erős izgató szerek itt 

kaphatók
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Vetélytársnők, ha találkoznak Pólva Tibor

i®. rF

Nézzék, hogy pukkad az Elza. Engem nyolcán kisérnek, őt mindössze heten.

=^imw^iaBE

cAz aszfaltbetyar
Hogy az aszfaltbetyár megszülessen. ehhez 

látszólag két dologra van szükség: egy aszfaltra 
és egy betyárra. De ez téves hiedelem. A legfon­
tosabb itt épp a harmadik: egy csinos nöcske. A 
tudományos kutatások megállapították, hogy az 
aszfaltbetyáir épp úgy terem, mint a mocsári gó- 
lyahir. vagy a mákvirág. Utóbbival rokonságban 
is van. a rövidlátó nők gyakran összetévesztik 
„ele és gyönyörűséges mákvirágnak mondják. De 
az aszfaltbetyár nem a mocsárban vagy a kertek­
ben. hanem az aszfalton terem. Már az is ki van 
derítve, hol és hogyan. Ha egy jóalaku nő sétál 
a ianlán: ott terem az aszfaltbetyár.

A: aszfaltbetyár eleme az aszfalt, amikor so­
kan járnak-kelnek rajta. Mely cselekményt más­
ként korzózásnak, röviden korzónak mondjuk. A 
korzó minél hosszabb, annál célravezetőbb. Bár 
eyy-kétszáz méteres korzókat is ismerünk. Ahol 
azonban többizben kell fordulni, mig az aszfalt- 
betyár eléri célját. Ha a korzó egészen rövid, 
körzetnek neveztetik. Ehhez is ért az aszfaltbe­
tyár. Használat előtt kifőzi, használat után be­
fűzi. Noha a füzetlen példány sokkal inkább 
ínyére van. mint a fűzött, mert ezzel kevesebb u 
veszödség.

Az aszfaltbetyár csodálatos átmenet a nö­
vény és az állatvilág között. Mint növénynek szí­
vós gyökerei vannak: ahol egyszer gyökeret vert. 
ott süni levelek jelzik. Levelezni, éppúgy. mint 
virágzani, mindig szokott. Legtöbbször az apró- 
hirdetés rovatban ..Azt a megcsodált barna höl­
gyet“ kezdettel és nem ritkán paste restante. 
Ami állati mivoltát illeti, ez rendszerint csak ak­
kor ötlik szembe, ha nincsenek sikerei. Mely 
esetben a nő így szól: ..Micsoda egy állat.'

i'öbb szót megtanult és használ. Leggyak­
rabban azt mondja: ..Pardont“ Ami azt a hamis 
állítást cáfolja meg. mintha az aszfaltbetyár nem 
ismerne pardont. Ellenkezőleg, a pardont az asz­
faltbetyár kérlelhetlen ellensége nem ismeri, aki 
oktalanul a hölgy lovagjának tolja föl magát. L 
lovag a pofonokat az aszfaltbetyár arcára keni. 
miáltal a kezdő aszfaltbetyár fel van kenve, mint 
kenyérre a vaj vagy a lekvár.

Az igazi aszfaltbetyárt ez nem csüggeszti. « 
pofonokat elteszi magának és folytatja mestersé­
gét. Miért is igen gyakori az olyan öreg aszfalt­

betyár. akinek boncolásakor száz-százhusz pofont 
találnak éltévé a pofazacskójában. A pofok közt 
igen sok a női pof. Azt lehetne hinni, ezek a 
folytonos kepentörülések lekoptatják a bort. El­
lenkezőleg. Minél több a pofon. annál inkább 
van bőr'az aszfaltbetyár képén. Vulgáris szóval: 
van bőr a pofáján!

Kciczér Ilién.

Mért fordít Petőfi hátat
a korzónak ? nedű lApot

Nem tudom nézni ezt a pesti korzót.
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KOSZOK

Szivarom füstjén keresztül 
vizsla és vizsga szemmel nézem 
a nőket. Mint a Lódító Nőhódi. 
tók Klubjának diszelnöke, bor. 
zasztó szigorú kritikus vagyok, 
de meg különben is ismerek min. 
den kollégát, az összes korzókat 
és korzónőket. így nem könnyű 
a munkám, néha órákhosszat 
eredménytelenül korzok.

1 cgnap is két óra hosszat korz. 
tarn a siker legkisebb reménye 
nélkül. Harmadik brittanikámat 
is tövig szívtam már s még nem 
volt szárazföld a láthatáron. Ha 
feltűnt egy finom boka, fehér 
váll, fekete szempár, tuti, hogy 
ismertem a tulajdonosnőjét. Fon. 
tosan tudtam róla, hogy olyan, 
mint a vicclap a kávéházban: 
kézben van.
\ égre mégis úgy tetszett, hogy 

áldásos és szorgos munkám a 
megérdemelt eredményt bizto. 
sitja számomra.

— Nem korzottam hiába! — 
sóhajtottam elégedetten, mert a 
Hangli előtt csodálatosan tűn. 
döklő asszony szállott le a 8.as 
villamosról. Álmomban láttam 
ilyen tűn déri női szépséget, 
bronzszin hajkoronája alól két 
merengő szem mosolygott. De 
sajnos, nem én rám.

Tüstént elhatároztam, hogv 
meghódítom. Elhatározásomat 
tett, a tündöklő hölgyet viszont 
számos korzólovag követte.

A verseny nem ijesztett vissza 
vállalkozásomtól. A Lódító Nő. 
hódítók diszclnökéhez méltó len. 
dülettel korztam melléje és fölé. 
nyes nyugalommal szóltam:

— Csókolom a kezét, asszo. 
nyom. Tudja, hogy maga a leg. 
szebb nő a Dunaparton.

— Tudom, — felelt őnagvsága 
röviden, de határozottan. — Ma. 
gának is ez a véleménye?

— Asszonyom, — folytattam a 
rphamot, —• a kegyed csodálatos, 
tökéletes szépségével szemben 
minden- vélemény elhallgat. Ma. 
gát, asszonyom, csak csudálni és 
imádni lehet. Én ismerek minden 
pesti nőt. ön az egyetlen kivétel 
s Ön a legragvogóbb és a leg. 
P^^pás^h is minden asszonyok 
között. Engedje meg, hogy isme. 
retlcnül is imádjam!

— De hiszen én önt ismerem,
— mosolygott rám őnagvsága.

—• Ön téved, asszonyom, lehe. 
tétlen, hogy ismerjen — tiltakoz. 
tam. Ebben a pillanatban hatal. 
más tenyér csapott az arcomba.

— Gazember. — rivallt rám a 
tenyér tulajdonosa — is mere tie. 
nül merészeled megszólítani a fe. 
le ségemet!

Lengyel István.

Abrahám, Izsák és Jákob
Gedö Lipót

'f

az égből gyönyörködve nézik ivadékaikat.
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cA hadi pótkorzó
Ez az Andrássy-uton van, a Nagymező-utcá- 

tól az Abbáziáig és vissza. Tart este ‘A7-töl 
A 9-ig. A házak falai mentén szabadságos és sc- 
gédszolgálatos tisztek állnak fel szép sorjában, 
mire a pesti kis lányok megkezdik a fel- és le­
vonulást. A kicsikék, akik e korzó szereplői, azon 
kívül, hogy szőkékre és barnákra, továbbá szc 
pekre és csúnyákra oszthatók fel, feloszthatok 
még ártatlanokra és nem ártatlanokra. A két cso­
port többlényegesebb közt még abban is különbözik 
egymástól, hogy a nem-ártatlanok komolyan vi­
selkednek, mint bármely más pályán a szorgal­
mas törekvők, az ártatlanok ellenben nevetnek, 
hancaroznak, vinnyognak, belcmosolyognak az iz­
gatottan ásító férfiak torkába, megszólítják őket, 
rájuk kiáltanak, meg is csípik őket. megrántják 
a kabátjukat, egymást taszigálják, általában ala­
posan kimulatják magukat.

Életkorukra nézve agy az ártatlanok, mint a 
kis nem ártatlanok 12 évtől 20-ig terjenyenek, 
vagy még tovább. A nem-ártatlanok könyvekkel, 
irkákkal, rajztömbbel, gyors- és gépirási füzetek­
kel sétálnak, hogy iskoláslányoknak lássanak, a: 
ártatlanok pedig pirosra, zöldre és lilára festik 
ki magukat, a festék fölé csokoládé szinü púder! 
hintenek, szemük alját' kormozzák, hogy ne las­
súnak bolti, irodai és iskolai csekélységeknek

Sok mindenféle rosszal beszélnek erről a kor­
zóról, de ez mind pletyka, rágalom, irigység és 
kedélytelenség szülötte. Hadd mulassanak a kis 
nők és a fiatalemberek, úgyis csak egyszer élünk, 
amint azt már az összes hálálták megállapítot­
ták.

Nem igaz. hogy itt a sok néptől nem 'ehet 
menni, mert ha menni nem is lehet, viszik az 
embert: összenyomják, meglapilpi1:, eme! intenek 
rajta és kacagva viszik.

Nem igaz, hogy egy anya szeme a szégyentől 
kisült, amikor itt látta a lányát. Sőt ellenkezőleg 
ö ütötte pofon a lányt, úgy, hooy majdnem kiug­
rott annak a szeme.

Nem igaz, hogy ill bűnös férfi a feleségével 
végig nem mehet, mi láttunk egyet, aki más két 
nős férfinek a feleségével ment végig.

Nem igaz, hogy itt tisztességes leány nem

A korzó-bakfis Geds Lipót

járhat, mert megszólítják, mi láttunk egyet, akibe 
egy csinos fiatalember szó nélkül beiekarolt ts 
szó nélkül elindultak szebb éghajlat felé.

Nem igaz, hogy a lányoknak lépten-nyomon 
ocsmányságokat mondanak, mert igenis hullot­
tuk, amikor egynek azt mondták: angyal, — az 
pedig bizony szép, ha az embernek ilyeneket 
mondanak, bár a káplár ur mondana ilyent a 
fiatalembernek, amikor a kaszárnya udvarán ok­
tatja.

Nem igaz, hogy ill brutálisak a férfiak a 
nőkhöz, sőt ellenkezőleg nagyon előzékenyek és 
gyöngéitek, mi saját balfülünkkel hallottuk, mi­
kor egy ur azt mondta egy hánynak, hogy vi­
gyázzon. mert rálép a talpára.

Nem igaz, hogy a múltkor egy fiatal leány 
ill a pótkorzón két ikergyermeknek 'adott éleiét. 
Az ikrek ugyan itt kapták az életet, de nem a fia­
tal leánytól, ellenkezőleg egy idősebb úrtól es 
nem is a múltkor, hanem már több mint '■) hó­
nappal ezelőlt.

Nem igaz, hogy ill a léhaság tobzódik, sőt 
ellenkezőleg itt hallottuk a háború alatt az egyet­
len bölcseséget: egyszerű igazságot, mely egysze­
rűségével megkap és bölcs azáltal. hogy igaz. 
Meri gondoljuk csak meg. hogy a háború alatt 
micsoda marhaságokat beszéltek az összemberek! 
Hogy egy hónapig tart a háború. Hogy az oro­
szok két hét alatt Pesten lesznek. Hogy a réme­
tek elfoglalják Szentpétervári és vége a háború­
nak. Hogy Verdun elesik és a franciák beké' kér­
nék. Hogy tavaszra vége a háborúnak. Hogy a 
háború talán két évig is eltart, stb., .síi»., s(l>. El­
lenben egy kis nemártatlan ment ill A2 alán a 
hadi pótkorzón, hozzálépett két tiszt és hármas­
ban mentek vidám beszélgetéssel. Mi kíváncsink 
voltunk, hogy hogy lehet idegeneknek agy pilla­
nat alatt vidám és folyamatos beszélgetést foly­
tatni. miről beszélhetnek, hogyan stb . melléttől: 
sétáltunk el és éppen azt hallottuk, am'kor a 
kedves kis nő ezt a megdönthetetlen. métaér- 
telmü, sok minden részletre fényt derítő höhse- 
séget. a háborús butaságok közepete hallott ed­
digi egyetlen igazságot mondta:

Mégis csak szemtelenség, ha az ember haját 
húzzák.'

Nagy Lajos.
m** a*»'

Szerelmi dráma
A történetnek az ad keretet:
Szerettem egy lányt, ő is szeretett.
De hát szegények voltunk, mit tehettünk? — 
Egymásé nem lehettünk.

ÓH elvette egy gazdag, vén zsidó.
Csöppet sem csábitó és kábító 
S enyém lett egy dús henteslány — mamája: 
Sok volt a pénze, bája.

Bitéit húsz cv, — az élet oly fura:
Meghalt az én nőm, meg az ő ura 
S találkoztunk, a nép közé vegyültem 
Mély gyászban, özvegyültem

Szemünk egymásba villant, vágytele.
Majd szégyenkezve sült a földre le: 
án egy lánnyal mentem, egy kis mólét tel. 
d meg — egy fess kadéttel.
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A cDunakorzó 
legszebb nőjéhez l

Önhöz intézem ezt a verset.
6. hölgyek hölgye, szép virág!
Kit szombaton, a Dunakorzón 
megbámult az egész világ.

Ki sejtelmesen imbolygótt el 
a Manyii mellett, lengemóri.
A mig szivemben nyílni kezdett 
az évek óta nőtt bozót.

Ön, ön u legszebb hölgy a korzón, 
már évek óta figyelem.
Bizonnyal ön is észrevette, 
azért oly hűvös ön velem.

Ízért biggyeszti csöppnyi ajkát 
ha ön mellett elvonulok.
Mig szivemen mind szorosabbra 
szorul a szerelmi hurok.

Már szombaton is úgy akartam, 
hogy önhöz lépek könnyedén,
S elmondok végre mindent, mindent, 
én pesti, elbusult legény . . .

De aztán mégis mást gondoltam: 
zavarna ott a nagy tömeg, 
amely egy költő szívverését. 
rí. dehogy is értheti meg.

Ezért legmélyebb hódolattal 
megkérem itt ezennel önt:
Cs ha meg nem hallgat, higyje el, hogy 
halálos bába. kínba dönt).

Legyen kegyelmes megjelenni 
vasárnap délben, szép madame, 
a Körútnak a Dohány-ucca 
felé tekintő oldalán.

A tisztességes ismeretség 
remélem, igy lesz lehető . . .
Kos, megegyeztünk? . . . Ugy-e, ott lessz?

A viszontlátásra. . . Adieu!

Somlyó Zoltán.

cA Szamár víccpályázata.
„A Szamár“ viccpályázatot hirdet. A 

beküldött viccek közül jutalmazni fogja a 
húsz legjobbat.

Külön pályázatot hirdetünk „A leg* 
jobb régi viccére. A legjobb régi^ vicce* 
két „Mintha már hallottuk volna“ róva* 
tutikban fogjuk közölni.

Négy viccet 500 -500 koronával .jut ah 
mázunk, kettőt háromszá/.*háromszáz ko* 
rónával, egyet Karinthy Frigyes összes 
megjelent humoros Írásaival, egyet Gábor 
Andor .egyet pedig Szenes Béla könyvei* 
vei. A többiek Feiks Jenő, Gedö Lipót, 
Köbér Leó, Major Fíenrik, Pólya Tibor, 
]Tértes Marcell és Zórád Géza festömü* 
vészek * egy*egy eredeti müvét kapják 
jutalmul.

__
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TÖRTÉNET, AMELY A KORZÓN KEZDŐDÖTT
és mégsem a Dunában végződött Irta : LAKATOS LÁSZLÓ

A fiatal attache, nem a Német 
Birodalom, hanem a Pesti Magyar 
Kereskedelmi Bánik attachéja Be­
szélte vacsora után, amikor is, 
mint példás novellahős. illatos ha­
vannájának illatos hamuját leverte 
illatos utjának illatos körmével.

— Tavaszkor történt. 1918-ban 
__ kezdte a fiatal ember, akii szim­
patikusán választotta haját kétfelé 
— a Dunaparton. Éjfél volt. záróra 
és meglehetős feldúlt állapotban 
távoztam a Hanglihól, ahol a te- 
jeskenyér ára ajkkor mar elérte a 
korona negyven fillért. Kiléptem a 
korzóra, ahol szinte haldokló pil­
langók módjára rebbent a villamos 
lámpák fenve, az. aszfalton nők. 
férfiak, a padokon a nagyszállók 
kuktái és londinerei, liajökiirtök a 
Duna hátán búgnak, ibolya illata, 
Ilii Buda . . . Szerelem, uraim, ta­
vasz. bánat és én neki akartam 
menni a Dunának.

Még egv utolsó észleletet tettem 
r földi létről. Meghatott szívvel ál­
lapítottam meg. hogv nincs tökéle­
tesebb demokrácia, mint itt. az éj­
fél utáni Dunakorzón. ahol millio­
mos és koldus egvugvanazt a szi­
vart szívja, épen csakhogy a mil­
liomos tárcájából veszi azt ki. a 
koldus pedig felszedi az aszfaltról, 
ahová a milliomos azl. mint félig 
elszívót! csutkát hajította. De lilába.

egvugvanazt a szivarvéget érintette 
két társadalmi létra oh távoli és 
szélső fokain álló száj. Hiába, ián

Körülöttem az óceakai korzó 
koldusai kaparásztak, mint ebes al­
antok, a szivarvéggel leli aszfalton 
és én bekanyarodtam az egyik 
hidra, hogv meghaljak. Kiért.’ 
Kgv nőért. Vraim. az ember min­
dig meg akar halni egv miért, utóbb 
azonban halálosan megrémül, ha a 
legkisebb náthát is kapja. Az élet 
bölcs, líraim, csak a halál ostoba, 
ah, egv kíméletlen ostobaság, amit

Én

Adolf ur

este hét előtt 
a pult mögött

. este hét után 
a korzón

11

tózkodásra kénysz-eritette. Ali, a viz 
és a nap jót tesz a hölgyek te int­
jének uraim, ezt akkor kedvvel ta­
pasztaltam. Nem akarok túlságos 
indiszk vét lenni, de az este sok min­
denre ráeszméltem, arra is, hogy 
még a szerelemben sem mindig 
életkérdés a fehérnemű jószagu 
finomsága, ah, hiszen a Jegmegih-

;óta el kellett volna törölni, 
is egv nőért akartam meghalni.

A Ilid közepén nekidölteni a kor­
látnak. Fent a csillagok, lent a ha­
jólámpások. lent felhők, lent a hajó 
füstje. Fent és lent oly mindegy, 
minek hát akkor . . . Végezzünk
__ és kalapomat már magam elé
ha jitotam a vízivé. Kbben a pilla­
natban . . .

Igen. ebien a pillanatban egv 
gyengéd és lágy női kéz érintette 
váltamat. Mit tagadjam, az ucca- 
seprő nő volt. egy tizenhét éves ki< 
cseléd, lábán katonabakkanvs, ha­
lában egv elnyűtt omnibuszkocsis 
sapka alatt piros szegfű. Fehér fo­
gai voltak, arca barackvörös, látha­
tóan jót tett neki hivatása, melv a 
szabadlevegőn való huzamos tar-

Gedö Lipói

lettel) percben egyformán a termé­
szet gvermekci vagyunk mindany- 
nyián. pórnök és pénzintézeti tiszt­
viselők is. A hid ingó pallója lön 
nászágy un kká, telettünk a csillagos 
mennyholt selyem sátra. Az isteni 
Bvron talán nem igv képzelte, de 
az isteni Bvron higvjék el, nagv 
nyafka legénv volt, egy világiáj- 
dalmas tacskó. Én még az este 
megtérte-m a természet egyszerű hit­
vallásúhoz és vsak azt sajnáltam, 
hogy kalapomat idejekorán dob­
tam a Duna vizébe. Utóbb ugyanás 
csakugyan náthám lelt. de ekkor az 
uccák és hidak tisztaságának nim­
fája már rég elmulasztotta bennem 
a halálos spleent, amit egy uriasz- 
szony. egy valóságos korzói démon 
miatt éreztem. Egy volt és azóta, 
valahányszor melankolikus vág vök, 
a hídnak tartok. Van belőlük Pes- 
ten hál Istennek öt. Boldogság.)mat 
csak egy aggódás zavarja olykor. 
A háború után — nem hiszik uraim 
— újra férfiakra fogják bízni a hi­
dak fénylő tisztaságát, hn pedig 

egészséges einher s agyo es
embernek végtére vannak 

előítéletei is.
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Ballada Fordított világ Pólya Tibor

Korzózik, korzózik 
Szegény kis bankjai,
A hin ifiu.
Este hattól nyócig 
Szépen kimosdódzik, 
Színeket orzóra.
Kimegy a korzóra 
S korzózik, korzózik.

Élete ott folyik 
Ritztöl a Bristolig, 
Bristoltól a Ritzig,
Rusttól Zerkowitzig.
Bár gyomra korgódzik,
Két szeme forgódzik, 
Szegény kis bankfiu.
Mint egy elszánt sziu. 
Korzózik, korzózik.

S ha eljő a'halál.
Nyugtot ott sem talál;
Mint komor kisértet, 
hányokát kisérget.
Minden hát borsózik:
Este hattól nyócig 
Kis bankfiu árnya 
Duna partját járja: 
Korzózik, korzózik.

( jász)

Tavasz

— Békében én kalauz voltam, a fele= 
ségem pedig dada a főhadnagy uréknál. 
Most a feleségem kalauz és én vagyok a 
dada.

Vértes Marcel A LEGNAGYOBB PECH.
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Bocsánat, hogy ilyen illetlen a km 
tyám. Tas főhadnagy vagyok.

— Ez az én kutyám is milyen neves 
letlen. Nagvon örvendek.

Ha egy, magát az „egyke“ hívének valló 
házaspárnak ikrei születnek.

SZEREPCSERE.
Egy vendéglőben felsóhajt egy ur :
— Bár a hús oly friss volna, mint a bor és a 

bor oly régi, mint a hús !

A szerkesztésért felelős : SZENES BÉLA. 
Felelős kiadó: MAGYAR MIKLÓS, 

Szerkesztőség és kiadóhivatal : VIII., Rökk SZÍ» 
lárdsutca 9. Telefon: József 33—65, vagy József 5—93.

Előfizetési árak: Egész évre 28 K, félévre 14 K, 
negyedévre 7 K.

Kéziratokat nem adunk vissza.

„Ujságüzem“ könyvkiadó és nyomda rt. nyomása 
Budapest, VIII., Stáhlysu. 13.

A SPORTLÁP
a legjobb sporthetilap

\
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Pesti pillanatfelvételek k
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Kelen Imre.
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— Nasságos úr, kerek egy kis húrra* 
valót. A szüleim meghaltak. Az apám kor* 
házban van. az anyám tüdőbeteg ...

A j&oírzó 

rabszolgái

A Dumaparti korzói. Két V.ach- 
xvald-szék. a napes oldalon. T-gy 
ur v.s egy hölgy éppen most keltek 
fel róluk.

1. szék: (nagyot sóhajt' Hál’ 
Isten! Végre. Már azt hittem, hogy 
belepusztulok. Az emberek sétálni 
jönnek a korzóra, hát akko. 
mi a frásznak, nem .sétálnak? Itt 
ült rajtam az i nö két es félóra

2. szék. Hát mit csináljon, mi­
kor az nr csak *gv félóra elölt 
jött Ív. Aiblig várta.

1 szék. Hogy várná a Viztoronv- 
nál vagy a Kerepesi temetőben, d-e 
ne rajtam. T1 át nem rettenetes sors 
ez a mienk.

2. szék: Mi vagyunk a világ leg- 
szomorubb rabszolgái.

7 szék: A konflislónak szinaranv 
dolga van hozzánk l épest. Gvöngv- 
élete van. Annak legalább azt mond­
ják: ,,Gvü! ‘ — ha megindítják. Én­

rám meg rámtelepszik szónélkiil 
mindenki. Mindenki. Tegnap pél- 
dául egy kis gyereket ültettek ram, 
Szerencsére, hogy a nap olyan szé­
pen sütött és hamar megszárad­
tam, mert különben biztosan nát­
hát kaptam volna.

2. szék: A kis gyerekek, a drá­
gák. Az még nem is a legrosszabb. 
Mert utánuk legalább egy óráig 
senkisem ül ránk.

7. szék: Persze, persze. A gyere­
kek mindjárt észre veszik és sírva 
fakadnak. Aztán egy órát pihen- 

Multkor egy öreg ur 
és elaludt . . .
És az is?
Igen! — Jézus, vigyázz! 

Húzódjunk kissé hátrább az öreg 
Grünzweigné jön. Ha az egyszer 
rám ül. bárom napig fái tóle a de­
rekam.

2. szék: Már odább ment!
1. szék: (felsóhajt) Bizony sokat 

tudna mesélni a magunkfajta sze­
gény raszolga. Tíz esztendeje állok 
már itt és hordom a magam sú­
lyos terheit és hallgatom, amiket 
fecsegnek. Mennyi pletyka és menv-

hetiink. 
ült itt 

2. szék: 
7. szék:

nyi szerelem. Egész regények. Látja 
ott azt az elegáns hölgyet. Az is 
nálam kezdte a karrierjét. Gépíró 
kisasszony volt a bankban és dél- 
felé idejárt nap ku rá zni. Majd egv 
egész szezonon át egyedül ült itt 
rajtam és mélázott. És én nagyon 
kedveltem, mert egyszerű volt és 
szerény és nem volt büdös a pai- 
f tinitől. Olyan szépen összeszok­
tunk. — Aztán a szezon vége felé 
állandó szomszédja akadt. Odaült, 
ahol maga áll most. Hol volt maga 
még akkor? És egymás mellett ül­
tek és beszélgettek. Mindjárt sej­
tettem, hogy rossz vége lesz.

2. szék: És rossz vége lett?
7. szék: Hát nem látja? A szezon­

nak vége lett s ők elmaradtak. Ta­
vasszal újra előkerüllek. Az ur ide 
vezette a kisasszonyt. „Nem 
mondta a hölgy — üljünk át a má­
sik oldalra, a napfény nagyon árt 
a teintemnek.“ — A fene a kényes 
bőrűbe! Egv évvel azelőtt jó volt a 
napfény, hogy a barnasággal tün­
tesse el a szeplöit. Most a festék 
is megteszi, liven erkölcstelen per- 
szona. Ilyen hűtlen bestial

2. szék: Hallja, mintha maga sze­
relmes lett volna a kisasszonyba.

7. szék: Az ilyenbe . . .
2. szék: Ki az az ur ott mellette, 

még mindig ugyanaz?
7. szék: Ördögöt. A kisasszony ott 

viszont átment a napos oldalra. 
Már a harmadik napos oldalnál 
tart azóta. És erre pazaroltam, 
minden gyengédségemet. Ha egy­
szer odamehetnék és belerúghatnék 
egyet. De hát szomorú sors ez a mi 
sorsunk. Csuk állunk itt és visel­
jük mozdulatlanul a magunk ke­
resztjét.

2. szék: Talán keresztényei tet­
szik gondolni.

/. szék: Ha még keresztény volna 
__ ,!p hát van itt keresztény?

és egii hölgy jönnek 
sétálva, t

,-tr ur: Nézze, milyen csábító­
kig néz ránk az a két szék? 

Iveüliünk?
A hölgy: Igen.
2. szék: Csábitia a fene!
4 hölgy és az ur letelepszenek, 

t .szék: (nagvot nyögve) Rah- 
s/olgasors! (Kihallgat, i

2. szék: nagyot nyögve I

(lifni “r

Kab-
szolgasors. Hatos.

Fehérnemű régi árban || Egy öltöny vagy kabát
vasalható, ha a német szabit-
dalmazott rizskeménvitőpotlot megrlestése K ha
használjuk. Mintaküldemeny 10 10 csomag ruhatesteket vása-
csomag S koronáért bérment.e || tói < korongért bementve

CROSS ANTAL Budapest, lozsef-Knrut 23.

SAJÁT GYÁRTÁSÚ
JV YajKKEJVDÖK

Pazar* választékban.
NYAKKENDŐHÁZ
László Andor, Budapest, IV., Kígyó- 
utca 5. és Deák Ferenc-utca 14.

JOGI
iiviiiiínnii ni'i ük

VIZSGÁIDRA
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KÉSZÜLJ

DR. FEHÉRVÁRA
JOGI
SZEMINÁRIUMÁBAN

BUDAPEST, VILI., KISFALUDY. AJ. 28/a
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Az én korzóm
A zsíros föld kalásza másnak érik 
s másnak jiadzik a sárija arany,
<le á kéklő Duna mentén enyém ill 
szin. hány, fény és minden, ami van. 
A déli nap nekem láncol gavotlol 
az aszfalton s a játszi szélmadár 
a kedvemért csatangol a boldog 
kisaszonykák tavaszi bimbaján 
Minden enyém: a karcsú lábak ive. 
mciy integet a szoknyaránc alól, 
a kis diák remegő, csacska szive, 
mit egy merész dekoltázs elrabol: 
a kávéházi széles ablaktábla 
s a kilátás: a büszke régi vár. 
hidak öve alatt a Duna hulláma 
s a dijnok, ki a propellerre vár: 
sétáló hölgyek flörtje, csillogása, 
a szélütött gróf és a kis kokat!. 
ki vágyódva néz az uj ruhákra 
a pincsek és a puffadt bulldogok, 
az ákácfák májusizü virága, 
a bárányfelhők fent a Ritz felelt, 
a hajókürtők rekedt muzsikája 
s a hold bus szeme, mikor este lett 
III vagyok honn. Ez az én világom, 
a pesti korzón élem életem, 
ő a kedvesem és ő a barátom

s fiam, kit elringatok térdemen.
Ha elmegyek majd. csakis őt sajnálom 
s lelkem langyos esőcsepp képibe 
a korzóra hull őszi alkonytájban 
és rásimul egy szőke médire, 
mellére hull és onnan csudálja 
a pesti korzót és a pesti nőt, 
mig csak egy ifjú száj nem tapad rája. 
hogy mámorosán lecsókdlja öt.

Lengyel István.

A Dunaparton

este kilenc után

A M. KIK. OPERAHÁZBÓL
— Főrendező ur, nem kezdhetjük 

hengrinelőadást! A hattyú be van rúgva!
Lo-

Az Andrássy-ut és Nagy mező-utca sarkán
Vértes Marcell
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Nem értem, miért sétálnak fökalá olyan emberek is, akik másból élnek
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